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1. llosicHIOBAJLHA 3aNIACKA

HaBuanpHa pucHuIUliHA HAIEXKHUTh 0 OOOB’S3KOBUX 1 3aliMae TPOBITHE Micle Yy
miaroroBii MarictpiB 3i crmemiagpHOCTi 015 Ilpodeciiina ocsita (3a creriamizamisMu) 3a
cneniamnizamiero 015.38 Tpancmopr.

Ilpepekeizumu — BuUxigHa.

Kopexegizumu — O3I1.03 Metozooris 1 oprafi3aiisi HAyKOBO-TI€IarOTiYHUX JOCIIIKEHb;
OIIII.09 KBanidikamiitaa podoTa.

Bignosiguo go OIIII 31 3a3Ha4eHO1 crieianbHOCTI AUCHUILIIHA Ma€ 3a0€3MeUHTH:

KoMnemenmuocmi:

IK. 3matHicTh po3B’sI3yBaTH 33Aa4i HOCIIAHULIBKOTO Ta/ab0 iHHOBAIITHOTO XapakTepy i
npoOaemMu y npodeciiHii OCBiTI.

3K 02. 3gatHicTh 10 MOIIYKY, 00poOIeHHS Ta aHAMi3y iH(opMaIii 3 pi3HUX JHKEped.

3K 03. 3gaTHiCTh CHUIKYBaTUCS 3 MPEICTaBHUKAMU 1HIIUX MpodeciiiHuX rpymn pi3HOTO
piBHS (3 eKCIiepTaMH 3 1HIIMX Taxy3eil 3HaHb/BU/IIB €KOHOMIYHOI JisUIBHOCTI).

3K 04. 3patHicTh mpaloBaTH B Mi>KHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

3K 07. 3maTHicTh 10 Mi>KOCOOUCTICHOT B3a€EMOII.

npoOpamMHi pe3y1omamu HA6UAHHA:

I[MPH 03. EdextuBHO (opMyBaTH KOMYHIKaLiHY CTpaTerito, 3AiHCHIOBATH [IIOBY
KOMYHIKAI[IO0 1 JJOHOCUTH 3PO3yMLJIO 1 HEJIBO3HAYHO CBOI JYMKH Ta apryMeHTH 10 (axiBIiB Ta
HIMPOKOTO 3araiy, BECTH MPOoQeCiitHy AUCKYCItO.

[TPH 04. BinbHO criiKyBaTUCS JAEPKaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMHU YCHO 1 TUCHMOBO JJIsi
0OrOBOPEHHS 1 MPE3eHTAIlil pe3y/IbTaTiB MPOQPECIHHOT TiSITBHOCTI, TOCIIIHKCHB 1 TPOEKTIB.

IIPH 08. 3niiicHroBaTH y HaykoBil Ta mpodeciiiHiil niTeparypi, 06a3ax AaHUX, IHIIUX
JDKepenax Mmomyk HeoOximHoi iH¢opmamii 3 mnpodeciiiHOi OCBITH 1 JOTHYHHX NUTaHb,
CUCTeMAaTH3yBaTH, aHAJII3yBaTH Ta OL[IHIOBATH BiJNOBIAHY 1H(pOPMAILiIO.

Mema Oucyunainu: TITOTYBaTH 3700yBadiB OCBITH JO CaMOCTIHHOT MOBIIEHHEBOI
TisUTbHOCTI, (hOpMYBaTH MOBHI 3HaHHS 1 PO3BUBATH MOBIJIGHHEBI HaBHUKH 3700yBayiB OCBITH 10
pPIBHS BUIBHOTO KOPEKTHOIO BHMKOPUCTAHHS AaHIVIIMCbKOI MOBM Yy IIMPOKOMY CHEKTpl
KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyalii mpogeciifiHOro KUTTS.

Ilpeomem Oucyunninu: 1EKCUYH1 OJMHULI PI3HUX PIBHIB Ta OCOOJIMBOCTI iX BUKOPUCTAHHS
B YCHOMY (MOHOJIOTIYHOMY, IiaJIOTIYHOMY CUTYaTMBHOMY) Ta MHCEMHOMY (HamucaHHs pedepartis,
MUCHbMOBHUX pOOIT, JUKTAHTIB) MOBJIEHHI; TEMaTU4HI IUKJIM 3 BUKOPHUCTAaHHSIM HAKONMYEHUX Ta
CHUCTEMaTH30BaHUX JIEKCUUHUX OJMHUIIb, TPaMaTHuHI SBUIA Ta KOHCTPYKILIl A 3a0e3neueHHs
MPOAYKTUBHOI Ta KOPEKTHOT 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAII1.

3agoanna oucyunninu: po3BUTOK MOBHOI KOMIETEHTHOCTI; OJANBIINNA PO3BUTOK HABUUOK
YCHOTO MOBJICHHS; HaKOIMYEHHS 1 CHCTEMaTH3allis CIIOBHHKOBOTO 3aracy MOBH; NOBTOPEHHS Ta
cucTeMaTH3allisi OCHOBHUX MOBHHUX CTPYKTYp; PO3BUTOK HaBUUYOK JUCKYTYBAaHHS Ta apryMeEHTaLlii;
poOoTa 3 aynio- Ta BiileoMaTepiajgaMu, MyOJIUCTHYHUMHU TEKCTaMH Ta OPUTTHAIBHOIO JITEPATypPOIO
AK 3aci0 MornuOJIeHHS Ta HAKONMHMUYEHHS TEOPEeTHMYHUX Ta MPAKTUYHUX 3HAHb; BJIOCKOHAJICHHS
COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCT] Ha MaTepialii peasiii, MOBa IKUX BUBYAETHCS.

Pe3ynomamu naguanna: 3100yBay OCBITH, SIKUH YCIIIIHO 3aBEPIITNB BUBYCHHS JUCIIUTLIIHH,
MOBUHEH: BUIBHO CHIJIKYBATHCS 3 MPOQECIHUX MUTaHb 13 (axiBIsAMHU Ta HePaxXiBISIMH J€PKaBHOIO
Ta aHIJIHCHKOI0 MOBaMH YCHO W NHCBMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH IX sl opraHizauii e(pekTuBHOI
MDKKYJIBTYpPHOI ~KOMYHIKAIlll; OpraHi3oByBaTH IIPOLEC CBOTO HaBYaHHS ¥ CaMOOCBITH;
BUKOPUCTOBYBAaTH iHoOpMaliiHI W KOMYHIKAliifHI TEeXHOJOril JUIsi BHpIMIEHHS CKJIaJHUX
Creliai3oBaHuX 3adad 1 mpobiemM mpodeciitHol MisTTBHOCTI; CIIBIPAILOBATA 3 KOJIETAMH,
NpeJCTaBHUKAMU 1HIIUX KYJIbTYp Ta pelirid, NpuOiYHUKaMH Pi3HUX MOJITHYHUX MOTJISJIIB TOIIO;
BUKOPHCTOBYBATH aHIJIINChKY MOBY B YCHIM Ta MUCHbMOBIN (popMmi, Y Pi3HUX KAaHPOBO-CTUIHOBUX
pi3HOBHMJAX 1 pericrpax cHuIKyBaHHs (odiniiiHoMy, HeoQiifHOMYy, HEWTpaJbHOMY), JUIS
pPO3B’sI3aHHSI KOMYHIKAaTHBHMX 3aBJaHb y MOOYTOBIM, CyCHIIbHIN, HaBYalbHIA, NpodeciiiHiii,
HAYKOBiH cepax KUTTH.



2. CTpykTypa 3aJiKOBUX KPeIUTiB AUCHUILTIHA

I cemecTp
Haspa Temu KinbkicTh roauH, BiiBeleHUX HA
Jlenna ¢popma 3aouna popma
. | Camocrii . | Camocriit
[MpakTuani " pakTuyni "
3aAHATTHA y 3AHATTH y
podoty podory
Tuscoenw 1
Introduction to Transport Terminology.
. : 4 5 2 7
Present Simple vs. Present Continuous.
Tuorcoens 2
Communication in Transport
Operations. Past Simple & Present 9 4 1 6
Perfect.
Tuorcoenwv 3
Documentation and Compliance.
Future Forms (Will, Going to, Present 4 4 2 7
Continuous for Future.
Tuocoenw 4
Logistics and Supply Chain
Management. Modals for Obligation, 2 4 1 6
Permission and Prohibition).
Tuorcoenv 5
Safety and Security in Transport.
Conditional Sentences (Zero, First, and 4 4 1 7
Second Conditionals).
Tuorcoenwv 6
Navigation and Route Planning. Passive
. 2 4 1 6
Voice.
Tusicoenw 1
Customer Service and Public Relations.
. 4 4 7
Relative Clauses.
Tuorcoensv 8
Sustainability in Transport. Articles (a,
. 2 4 6
an, the, zero article).
Tuoscoensv 9
Technological Innovations in Transport.
- ) 4 4 2 7
Prepositions of Time and Place.
Tuoscoenv 10
Professional Development and 9 4 6
Networking. Reported Speech.
Tuocoenv 11
Transport Economics and Finance.
. . 4 4 7
Comparatives and Superlatives.




Tuorcoenw 12

Transport Policy and Regulation.
Quantifiers (some, any, much, many, few, 2 4 6
little).

Tuosicoenv 13
Globalization and International
Transport. Verb Patterns (gerunds and 4 4 6
infinitives).

Tuocoenwv 14
Transport Infrastructure and Urban
Planning. Phrasal Verbs in Transport 2 4 6
Context.

Tusicoenwv 15
Human Resources in Transport. 4 4 6
Pronouns and Determiners).

Tuosicoenv 16
Risk Management and Insurance in
Transport. Conditionals (Third 2 4 6
Conditional).

Tuorcoenv 17
Revision. HI,I[CYMKOBa KOHTpPOJIbHA 4 4 2 6
pobora.
Pazom 3a I cemecmp: 51 69 12 108
3. [Iporpama HaBYAJIBLHOI IMCIUILTiHI
3.1. IlepeJrik NpaKTHYHUX 3aHATH AJS CTYAEHTIB dennoi gopmu 3100yTTS OCBITH
I cemecTp
Ne KiabkicT
Temn NPAKTUYHUX 3AHATH
TEMHU b rOAMH

1 Introduction to Transport Terminology. Basic vocabulary related to
different modes of transport (road, rail, air, sea). Technical terms related to
vehicle parts, maintenance and operations. Common phrases and expressions
used in the transport industry. 4
Grammar: Present Simple vs. Present Continuous.

2 Communication in Transport Operations. Effective communication with
clients and passengers. Handling inquiries, complaints and emergencies. )
Writing and responding to emails, reports and notices.

Grammar: Past Simple & Present Perfect.

3 Documentation and Compliance. Understanding and filling out transport-
related forms and documents. International regulations and conventions 4
(INCOTERMS, CMR, ADR).

Grammar: Future Forms (Will, Going to, Present Continuous for Future).

4 Logistics and Supply Chain Management. Vocabulary related to
warehousing, distribution and inventory management. Coordination of
shipments, tracking and delivery processes. Understanding logistics 2
documentation and customs procedures.

Grammar: Modals for Obligation, Permission and Prohibition.




Safety and Security in Transport. Language for discussing safety
protocols and procedures. Handling hazardous materials and security threats.
Communicating in emergencies (accidents, breakdowns, security incidents).
Grammar: Conditional Sentences (Zero, First, and Second Conditionals).

Navigation and Route Planning. Understanding maps, GPS and navigation
systems. Giving and receiving directions in various contexts. Planning and
optimizing routes for efficiency.

Grammar: Passive Voice.

Customer Service and Public Relations. Dealing with diverse customer
needs and expectations. Managing conflicts and providing solutions. Cultural
sensitivity and communication in a global context.

Grammar: Relative Clauses.

Sustainability in Transport. Language related to green logistics and
environmental impact. Discussing sustainability initiatives and regulations.
Reporting on sustainability performance and improvements.

Grammar: Articles (a, an, the, zero article).

Technological Innovations in Transport. Understanding emerging
technologies (autonomous vehicles, smart logistics). Discussing trends in
transport technology and their impact on the industry. Writing and presenting
reports on technological advancements.

Grammar: Prepositions of Time and Place.

10

Professional Development and Networking. Writing resumes, cover
letters, and preparing for interviews in the transport sector. Participating in
industry conferences, seminars and workshops. Networking and building
professional relationships.

Grammar: Reported Speech.

11

Transport Economics and Finance. Understanding transport-related
financial terms and concepts. Discussing budgeting, cost management and
financial planning. Analyzing economic trends and their impact on the
transport industry.

Grammar: Comparatives and Superlatives.

12

Transport Policy and Regulation. Vocabulary related to government
policies, regulations, and standards. Discussing the impact of transport
policies on operations and planning. Understanding international treaties and
agreements affecting transport.

Grammar: Quantifiers (some, any, much, many, few, little).

13

Globalization and International Transport. Language for discussing
global trade and transport networks. Managing cross-border transport
operations and challenges. Understanding the role of transport in global
supply chains.

Grammar: Verb Patterns (gerunds and infinitives).

14

Transport Infrastructure and Urban Planning. Discussing the design and
development of transport infrastructure (roads, ports, airports).
Understanding urban planning and its impact on transport systems.
Vocabulary related to construction, maintenance, and upgrades of
infrastructure.

Grammar: Phrasal Verbs in Transport Context.

15

Human Resources in Transport. Recruitment and training of transport
personnel. Discussing labour laws, contracts, and employee relations.
Handling workplace issues, performance reviews, and team communication.
Grammar: Pronouns and Determiners.




16

Risk Management and Insurance in Transport. Understanding transport-
related risks and mitigation strategies. Discussing insurance policies, claims,
and liability issues. Writing risk assessment reports and safety audits.
Grammar: Conditionals (Third Conditional)).

17

Revision. ITizcymMKkoBa KOHTPOJIbHA POOOTA.

Pazom 3a I cemecmp

51

3.2. [lepeJiik NPAKTUYHUX 3aHATH AJISA CTYAEHTIB 3a04HO0i 3100yTTH OCBIiTH

Temu NPpaKTHYHHUX 3aHATH

KinbkicTh
TOJUH

I cemecmp

Introduction to Transport Terminology. Basic vocabulary related to
different modes of transport (road, rail, air, sea).Technical terms related to
vehicle parts, maintenance, and operations. Common phrases and
expressions used in the transport industry.

Grammar: Present Simple vs. Present Continuous.

Communication in Transport Operations. Effective communication
with clients and passengers. Handling inquiries, complaints and
emergencies. Writing and responding to emails, reports, and notices.
Grammar: Past Simple & Present Perfect.

Documentation and Compliance. Understanding and filling out transport-
related forms and documents. International regulations and conventions
(INCOTERMS, CMR, ADR).

Grammar: Future Forms (Will, Going to, Present Continuous for Future).

Logistics and Supply Chain Management. Vocabulary related to
warehousing, distribution, and inventory management. Coordination of
shipments, tracking, and delivery processes. Understanding logistics
documentation and customs procedures.

Grammar: Modals for Obligation, Permission, and Prohibition

Safety and Security in Transport. Language for discussing safety
protocols and procedures. Handling hazardous materials and security
threats. Communicating in emergencies (accidents, breakdowns, security
incidents).

Grammar: Conditional Sentences (Zero, First, and Second Conditionals).

Navigation and Route Planning. Understanding maps, GPS, and
navigation systems. Giving and receiving directions in various contexts.
Planning and optimizing routes for efficiency.

Grammar: Passive Voice.

Technological Innovations in Transport. Understanding emerging
technologies (autonomous vehicles, smart logistics). Discussing trends in
transport technology and their impact on the industry. Writing and
presenting reports on technological advancements.

Grammar: Prepositions of Time and Place.

Revision. ITizcymkoBa KOHTpOJIbHA PoOOTa.

Paszom 3a | cemecmp

12




3.3. 3micT camocTiiiHoi (iHAMBiAYyaIbLHOI) POOOTH

CamocriitHa poOoTa CTYJIEHTIB YCiX (OpM 300YTTs OCBITH IOJIATAE Y CUCTEMAaTUYHOMY

OTIPAIIOBAHHI TMPOrPAMHOTO MaTtepiany 3 BIANOBIAHUX JDKEpen iH(opMarii, MmAroToBIli 10
MPAKTUYHUX 3aHATh, MOTOYHOI'O TECTOBOTO KOHTPOJIIO Ta IMiJICYMKOBOI KOHTPOJIBHOI POOOTH.
[TinroToBKa 10 MPAKTHYHOTO 3aHSTTS BKIIOYA€ BUKOHAHHS BIPAB HA 3aKPIMJICHHS HABYAILHOTO
MaTepiajay Ta OTPUMAaHHS MPAKTHYHUX HAaBUYOK HOTO BUKOPHUCTAHHS.

Kpim nporo, ctyaenTu 3a04H0i (opMH 3100yTTS OCBITH BUKOHYIOTH KOHTPOJIBHY POOOTY.

Bumorn 1o i BUKOHAaHHS BH3HAYAIOTHCS METOMUYHHMH PEKOMEHIANISIMU JO BHKOHAHHSI
KOHTPOJILHHUX POOIT, AKi KOXKHHUN CTYIEHT OTpUMYe Ha Kadeapi y mepio HacCTaHOBYO] cecii.

3MmicT camocTiiiHOI po00TH CTYIeHTIB dennoi Gopmu 3100yTTS OCBITH

I cemecTp
Ne . ce KinabkicTh
TeMH 3MmicT camocTiiiHol podoTH -

1 OmnpairoBanHsi TEOpeTHUHOro Matepiary. PoGora 3 miTepaTypHUMHU
Jokepenami. I1iaroroBka no npakTuuHoro 3aHsaTTs Ne 1. 5

2 OmnpaioBaHHsl TEOpEeTUYHOro Marepiany. PoGora 3 mjiTepaTypHUMHU 4
Jokepenami. I1iAroToBka o npakTHUHOro 3aHATTs Ne 2.

3 OmnpautoBaHHs TEOpEeTUYHOro Marepiany. PoGora 3 mjiTepaTypHUMHU
moxepenami. Ilinroroka mo npakTUuHOro 3aHATTs Ne 3. 4

4 OmnpaioBaHHsl TEOpEeTUYHOro Marepiany. PoGora 3 mjiTepaTypHUMHU 4
oxepenami. I1iaroroBka mo npakTHUHOro 3aHATTS Ne 4.

5 OmnpaitoBaHHsl TeopeTUdHoro marepiainy. PoGora 3 mjiTepaTypHUMH 4
okepenami. [1iAroToBka mo mpakTHIHOTO 3aHATTS Ne 5.

6 OmnpauoBaHHsl TEOpEeTHYHOro Marepiany. PoGora 3 mjiTepaTypHUMHU
mokepenamu. [ligroroBka mo mpaktuyHoro 3ansaTTs Ne 6. IliaroroBka a0 4
MOTOYHOTO TECTOBOT'O KOHTPOJIIO.

7 OmnpaitoBanHsl TeopeTUuHOro marepiainy. PoGora 3 miTepaTypHUMH 4
moxepenamu. [TiIroToBka mo mpakTHYHOTO 3aHATTS Ne 7.

8 OmnpaioBaHHsl TEOpeTHYHOTro Matepiany. PoGora 3 miTepaTypHUMHU 4
okepenamu. [TiqroToBka mo mpakTHIHOTO 3aHATTS No 8.

9 OmnpaioBaHHsl TEOpeTHYHOTro Matepiany. PoGora 3 jiTepaTypHUMHU 4
Jokepenami. ITiiroroBka no npakTHUHOro 3aHsATTs Ne 9.

10 | OmpamtoBanHst TeopeTnyHOro Marepiany. PobGora 3 miTepaTypHEUMHA 4
pkepenamu. Ilinroroska no npaktuuHoro 3aHATTs Ne 10.

11 | OmpamtoBanHs TeopeTWYHOTO Marepiany. Poborta 3 mitepaTypHHUMHA 4
Jokepenami. IlinroroBka no npakTuuHoro 3aHsaTTs Ne 11,

12 | OmpamtoBanHs TeopeTWyHOTO Marepiany. PobGora 3 mitepaTypHHUMHA 4
Jpkepenami. IlinroroBka no npakTHuHOro 3aHATTs Ne 12.

13 | OmpamtoBaHHsT TeopeTHYHOTO Marepiany. PobGorta 3 mitepaTypHEUMHA 4
Jpkepenami. IlinroroBka no npakTuuHOro 3aHsaTTs Ne 13.

14 | OmpamtoBaHHsT TEOpeTHYHOTO Marepianmy. Pobora 3 mitepaTypHHMH 4
Jpkepenami. IlinroroBka no npakTuuHOro 3aHsATTs Ne 14,

15 | OmpautoBanHss TeopeTHyHoro wmarepiany. PobGota 3 niTepaTypHUMHU 4
mxepenamu. [linroroBka mo mpakTHaHOTO 3aHATTS Ne 15,

16 | OmpautoBanHsi TeopeTHUHOro Marepiany. PoGora 3 miTeparypHEUMU 4
JokepenaMu. [TiaroToBka mo npakTHaHOTo 3aHATTS Ne 16.

17 | IligroToBKa /10 miICYMKOBOi KOHTPOJIHHOI POOOTH. 4

Pazom 3a I cemecmp 69




4, TexHoJiorii Ta MeTOAM HABYAHHSA
EQexTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS OCOOHMCTICHO OpIEHTOBAHI TEXHOJIOTIi, peQIIeKCUBHO-
TBOpYE HaBYaHHS, TEXHOJIOTiI MPOOJIEMHOTO HABUYaHHS, TEXHOJIOTII CIIBpOOITHUIITBA Ta
B3aeMOHaBYaHHs. [Iporiec BUBUCHHS JUCUUIUTIHU TPYHTY€ETHCSI HA BAKOPUCTAHHI TPaIUIIIHUX Ta
Cy4acHHX METOJiB: MO3KOBOTO INTYpMY, JIEMOHCTPYBaHHS HaBYaJlbHOI'O Marepiany 3a
JIOTIOMOTOI0 CIIAii/IiB, LIFOCTPYBAaHHS; MPAKTUYHI 3aHATTS 13 BUKOPHUCTAaHHSM IFPOBHX METOJIB
HaBYaHHS, TPYIIOBUX 0OTOBOPEHb.

5. MeToau KOHTPOJII0
KoHTpomnb 3a 3aCBOEHHSAM HABYAJIHHOTO MaTepialy 3/1HCHIOETHCS HA OCHOBI IIOTOYHOT'O Ta
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIKO. 30KpeMa, MOTOYHUN KOHTPOJIb 3IIHCHIOETHCS TiJ 9ac MPAKTUIHHX
3aHSTh, 4 TAKOXK Yy JIHI MPOBEJACHHS TEMAaTUYHUX KOHTPOJIHHHUX 3aXO0/iB, BCTAHOBICHUX POOOYOI0
mporpamMor0 1 rpadikoM OCBITHBOTO Tipomecy. IliICyMKOBHIA CEMECTPOBHH KOHTPOJIb
3IIHCHIOETHCA y (hopMi 3alTiKy (OIliIHKAa BUCTABISETHCS HA OCHOBI MOTOYHHUX PE3YyJIbTATIB, & TAKOXK
pe3yNbTaTiB MiJCYMKOBOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH).

6. OuiHOBaHHS pe3yJIbTATIiB HABYAJIBHOI TislJILHOCTI CTY/eHTIB y cemecTpi

OruiHIOBaHHS aKaJeMiuHUX JOCSATHEHb 3400yBaya BHILOI OCBITH 31HCHIOETHCS BIAMIOBIIHO
10 «[lomoxeHHsI PO KOHTPOJIb 1 OLIHIOBAHHS PE3yJIbTAaTiB HABYAHHS 3400yBaviB BUIIOI OCBITH Y
XHY» (https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-dokumenty/polozhennya/pro-
kontrol-i-oczinyuvannya-rezultativ-navchannya.pdf). Koxuuii Bug poOOTH 3 JUCHUILTIHU
OILIHIOETHCS 32 yomupuobdanvroro 1kanor. CeMecTpoBa MiJICYMKOBA OI[IHKA BU3HAYAETHCS SIK
CEpeIHBO3BAXKECHA 3 YCIX BUAIB HABYAIBHOI POOOTH, BHKOHAHUX 1 37aHUX HO3ZUMIUBHO 3
ypaxyBaHHSIM Koe(]il[ieHTa BaroMoCTi 1 BCTAHOBJIOEThCS B aBTOMATH30BAHOMY PEXKHUMI MicCIs
BHECEHHS BUKJIAZ[aueM yCiX OILIIHOK JI0 €JIEKTPOHHOTO )KypHary. Barosi koegilieHTH 3MIHIOIOTHCS
3aJIe)KHO BIJ CTPYKTYpU JAHUCHUUIUTIHM 1 B&XKJIMBOCTI OKpeMHX BHIIB ii poOiT. OriHka
BHCTABJISETHCS 32 TPAKTUYHE 3aHSTTS Ta 3HAHHS TCOPETUYHOTO MaTepiay, o repeadadae BiTbHe
BOJIOJIIHHS CTYJEHTOM CHELIaJbHOI TEPMIHONOTI€0 1 yMiHHA HpodeciiHo OOIpyHTyBaTH
NPUMHATI KOHCTPYKTUBHI DPIILIEHHS ¥ Mpe3eHTyBaTu pe3yibTaTh. HaOyTi CTyneHTOM 3HaHHSA 3
JUCHUIUTIHA a00 ii OKpeMHX po3AiIiB y HedhopMalbHI OCBITI 3apaXxOBYIOThCS BIANOBIAHO 10
«[TonoxeHHs PO MOPSIIOK BH3HAHHS Ta 3apaxyBaHHS Pe3yJIbTAaTiB HABYAHHS 37]00yBadiB BUIIOI
OCBITH y XHVY» (https://khmnu.edu.ua/wp-content/uploads/normatyvni-
dokumenty/polozhennya/pro-poryadok-vyznannya-ta-perezarahuvannya-rezultativ-
navchannya.pdf).

O1iHIOBaHHS 3HaHb CTYJIEHTIB 311HCHIOEThCS 32 TAKUMH KPUTEPISIMHU:

Ouinka 3a

IHCTHTYLiIiHO Y3aranbHeHNH KpUTepin
10 IKAJI010
1 2

Crynent rimboko W y TOBHOMY OOCS31 ONaHyBaB 3MICT HaBYAJIbHOIO
MaTepiaiy, JErKO B HbOMY OPIEHTYETbCSA 1 BMIJIO BUKOPHUCTOBYE MOHSTIHHUIMA
amapar; yMmi€ TOB’SI3yBaTH TEOpPil0 3 MPAKTUKOIO, BUPIIIYBATH NPAKTHUYHI
3aBJJaHHS, BIIEBHEHO BUCIIOBIIIOBATH ¥ OOIPYHTOBYBATH CBOi CYIKEHHS.
Bigmiazo BinMinna orinka nepeabdavae, JOTTYHUN BUKIIA]] BIAMOBII AePKaBHOIO MOBOIO
(B ycHiii a0 y muchbMoBiil hopmi), TEMOHCTPYE SAKiCHE OPOPMIIEHHS POOOTH 1
BOJIOJIIHHS CIIELialbHUMH 1HCTpyMeHTaMH. CTyIeHT He Baraerbcs Mpu
BUJI03MiH1 3alIUTaHHS, BMIi€ pOOUTH J€TajbHI Ta y3arajibHI0041 BUCHOBKU. [Ipu
BiJIMIOBi/Ii TOMYCTHUB JIBi-TPU HECYTTEBI HOXUOKU.
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Hobpe

CryneHT BHSBHB TIOBHE 3aCBOEHHS HABYAIBHOTO Marepialy, BOJIOJIE
MOHSTIHHUM anaparoM i (paxoBOIO TEPMIHOJIOTIEI0, OPIEHTYETHCS Y BUBUCHOMY
Marepiani; CBIIOMO BHKOPHUCTOBYE TEOPETHYHI 3HAHHS IS BHUPIIMICHHS
NPaKTUYHUX 3a]ad; BHUKJAJ BIANOBiAI TPaMOTHUH, ane y 3MmicTi 1 dopmi
BIJINMOB1/II MOXYTh MaTH MICIIe OKpEMi HETOYHOCTi, HEUITKi (HOpPMYTIOBaHHS
3aKOHOMIpHOCTeH Tomo. BinmoBine cryneHta OyIqyeTbcs Ha  OCHOBI
camocTiitHoro mucieHHs. CTyJIeHT y BiJIIIOBIIl OMYCTUB JIBI-TPH HECymmesi
HOMUTIKU.

3a10BUIILHO

CTyleHT BHUSBHB 3HAHHS OCHOBHOI'O IIPOIPaMHOr0 Mmarepiany B 00cs3i,
HEOOXITHOMY I TOJAJbIIIOr0 HABYAHHS Ta MPAKTUYHOI MiSUTBHOCTI 3a
npodeciero, CIpaBISIETHCS 3 BUKOHAHHSAM ITPAKTUYHUX 3aBJIaHb, Iepe10aueHUX
nporpamoro. SIK mpaBWiO, BIAMOBiAB CTyneHTa OyayeTbcs Ha piBHI
PEIPOAYKTUBHOTO MHUCIICHHS, CTYJICHT Ma€ ClIa0Ki 3HaHHsS CTPYKTYPH Kypcy,
JIONTyCKAa€ HETOYHOCTI 1 cymmegi nomuaxku y BIANOBiII, Bara€rbcs IpH
BIIMOBI/II HA BHUAO3MIHEHE 3anmuTaHHsI. Pasom 3 TuM, HaOyB HaBHUYOK,
HEOOXIIHMX JUIsl BHUKOHAHHS HECKIAIHMX MPAKTUYHUX 3aBIaHb, SKi
B1JIMOB1/IAI0Th MiHIMAJIbLHUM KPHUTEPIsIM OILIIHFOBAHHSI.

HeszangoBiibpHO

CryneHT BHSBHB pO3pi3HEHI, 0€3CHCTEMHI 3HAHHS, HE BMi€ BUAUISATH TOJIOBHE
1 ApyropsiiHe, NOMYCKAEThCS MOMIIIOK Y BU3HAYCHHI MOHSATH, IEPEKPyUye iX
3MiCT, XaOTHYHO 1 HEBIIEBHEHO BHKJIAIAa€ MaTepiai, HE MOYKE BUKOPUCTOBYBATH
3HaHHS T[IpU BUPINICHHI NPaKTHYHHX 3aBAaHb. SIK TpaBWiIo, OIliHKa
«HE33JI0BIILHO» BUCTABISIETBCSA CTYIEHTY, SKAH HE MOXE MPOIOBKHUTU
HaByaHHs 0e3 10/1aTKOBOI pOOOTH 3 BUBUCHHS JIUCIHILTIHU.

Cmpykmypysannsa OucCyunIinu 3a 6u0amu pooim i OYiHIEAHHA Pe3yTbmamie HA6UAHHA
cmyoenmise 0eHHOT popmu 3000ymmas oceimu 3a 6a2osumu Koegiyicnmamnu

CemecTpoBuii

AynutopHa podota Cawmocriiina po6ora KOHTDOE, 3aTiK
. [TincymxoBa
. TecroBuii o
[IpaxkTruHi 3aHATTS Ne:1-16 . KOHTpPOJIbHA 3a peTHHroM
KOHTPOJIb:
pobota
BK™: 0,6 0,2 0,2 0

Ymoeni nosnauennsa: BK — Barosuit koedimi€eHT.

CmpyKkmypysanna Oucyuniinu 3a euoamu pooim i OYiHIOBAHHA Pe3yabmamie
HABUAHHA CMYOEHMIE 3a04UHOT hopmu 3000ymm=sa oceimu 3a 6azoeumu Koegiyicnmamu

CemectpoBuii
AynuTopHa poéora Camocriiina po6ora KOHTPOJIb,
3aJiK
[TpakTuuHi 3aHATTS Kontponbaa pobota .
- . TecroBuit N
(Temu 1-6, 9) SxicTh OmuiHka 3a 3a pedTUHrOM
KOHTPOJIb
BUKOHAHHS 3aXUCT
BK*: 0,4 0,2 0,2 0,2 0




[TincymMkoBa cemecTpoBa OIIHKA BHCTABISETHCS, SKIIO CEPEIHBO3BAKCHUM Oall, SIKU
OTPUMAB CTYJICHT 3 NUCIUMIUTIHM, 3HAX0AUThcs B Mexax Big 3,00 mo 5,00 Gamis. Ilpu oMy 3a
THCTUTYLIHHOIO HIKAJIOI0 CTAaBUTHCS «3apaxOBaHO» (SKIIO 3alik), a 3a mkanoo €EKTC — OykseHe
MMO3HAYCHHS OIIHKH, 110 BIMOBIa€ HAOpaHii CTYACHTOM/CTYIEHTKOO KIJTbKOCTI OaiB.

Cnisgionowennsa incmumyyiitnoi wikaau oyinrweanua i wikaau oyinroeanna EKTC

Ouirika IHCTHTyuiﬁHa IHC:I:I/ITYI_[i . .
CKTC 1HTCpB8,.HBH?. I/I.Ha Bituuznsua OILl1HKa
mkaa 0aiiB OIlIHKA
Biominno — rmu0oke 1 MOBHE ONMaHyBaHHS HaBYAJILHOTO
A 4,75-5,00 5 Marepiaiy i BUSBJICHHS BIIMOBIIHUX yMiHb Ta HABUKIB
B 4.254.74 4 Joﬁpe — TIOBHE 3HAHHSA HABYAJIBHOTO Marepialy 3
KUIBKOMA HE3HAYHUMMH ITIOMUJIKAMU
c 3.75.4.24 4 % Jlo6pe — B 3aralbHOMY TIpaBWJIbHA BiJNIOBIAb 3 IBOMa-
) TPpbOMAa CYTTEBUMH IIOMHIIKAMHA
é 3a006inbh0 — HENOBHE OINAHYBaHHS IPOrPaMHOIO
D 3,25-3,74 3 S Martepiaiy, aje JOCTaTHE 7S MPaKTUYHOI MiSJILHOCTI 32
npodeciero
3a006inbH0 — HENOBHE ONaHyBaHHSA MPOrPAMHOIO
E 3,00-3,24 3 MaTepialy, IO 33J0BOJIbHSE MiHIMAIbHI KpHUTEpil
OLIIHIOBAHHS
° He3aoo06inbno — 0€3CUCTEMHICTDh OJIEpKAHUX 3HAHb 1
FX 2,00-2,99 2 = HEMOJKJIUBICTh MPOJIOBKHUTH HAaBYAHHS 0€3 J0JaTKOBUX
é 3HAHb 3 JUCIHUILIIHA
8 | Hezaoosinbno — HeoOXiaHa cepito3Ha rmoaibiia poooTa
F 0,00-1,99 2 % 1 TOBTOPHE BUBYCHHS JUCIHMILTIHH
s
8. IluTaHHA AJ151 CAMOKOHTPOJIIO Pe3y/IbTaTiB HABYAHHS
1. What are the key differences between road, rail, air, and sea transport modes?
2. Can you list and define three common acronyms used in the transport sector?
3. How would you describe the transport service of freight compared to public transport?
4. What are the main purposes of a bill of lading and an invoice?
5. How do you write an effective email to update a client about a shipment delay?
6. What information should be included in a damage report?
7. What are the main functions of an engine, transmission, and chassis in a vehicle?
8. How would you describe the difference between an inspection and a repair?
9. What are the key elements of a pre-trip inspection?
10. How do you plan a route effectively for a shipment?
11. What are the steps involved in handling and loading cargo?
12. How do you track and manage delivery schedules?
13. What are the main safety protocols for handling hazardous materials?
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. How do you respond to a security threat during transport?

. What procedures should be followed in case of an accident?

. What are some key terms related to green transport and fuel efficiency?
. How can route optimization contribute to sustainability in logistics?

. What are the regulations regarding carbon footprints in transport?

. What types of risks are commonly associated with transport operations?
. How do cargo insurance policies help mitigate transport risks?




21. What are the key elements of effective crisis communication in transport?

22. What are incoterms and how do they affect international shipping?

23. How do customs clearance procedures impact cross-border logistics?

24. What challenges might arise due to currency exchange in international transport?

25. How do you handle a complaint about a delayed shipment?

26. What are the best practices for negotiating contracts with clients?

27. How should you communicate effectively with customers via email and phone?

28. What are the potential impacts of autonomous vehicles on the transport industry?

29. How is digitalization changing logistics and transportation?

30. What role does e-commerce play in modern transport logistics?

31. What are the key differences between bills of lading, invoices, and packing lists?

32. How do you complete a damage report and an incident report?

33. What are the important components of professional email correspondence in the
transport sector?

34. How do you distinguish between different types of vehicle components like engines
and transmissions?

35. What are the procedures for performing routine vehicle maintenance and repairs?

36. How do you document defect reports and maintenance upgrades?

9. MeroauuHe 3a0e3MeYCHHA

1. Ayniomarepianu 3 Kypcy.

2. Bineomarepianu 3 Kypcy.

3. KoMImiekT MynpTUMEIIHHIX Tpe3eHTaIlil.

4. KoMIUIEKTH po3/1aTKOBOT0 MaTepiany (METOANYHI PeKOMEHIALli1 10 BAKOHAHHSI 3aBAaHb
3 CaMOCTiTHOT poOOTH, KOHTPOJIBHI POOOTH I CTYACHTIB 3209HOI ()OPMU 3100YTTSI OCBITH).

5. OnopHi KOHCNIEKTU NPAKTUYHUX 3AHATh.

6. TecToBi 3aBIaHHS TEMAaTHYHUX Ta MiJCYMKOBHUX KOHTPOJIIB.

10. PexoMeHn0BaHa JiTepaTypa

OcHoBHA

1. D’Acunto, E. Flash on English for Transport and Logistics. European Language
Institute, 2012. — 48 p.

2. Dooley J., Evans V. Grammarway 4. Express Publishing, 2011. — 276 p.

3. Evans V., Dooley J., Buchannan D. Career Paths: Logistics: Student’s Book. Express
Publishing, 2021. — 119 p.

4. Goyoaga A. B., Calvin J. S. English for logistics & international transport. Student’s
book. Universidad del Pais Vasco, 2023. — 122 p.
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11. Indopmauiiini pecypcu

1. MoaynpHe cepenoBuIlle JJIS HaBYaHHS (po3MilleHl yci HEOOXiaHI Mmarepianu 3
JTUCIUIUTIHM, 30KpeMa 3aBlaHHS /Ui TOTOYHOTO Ta CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3HAHB).
https://msn.khmnu.edu.ua/course/view.php?id=9220

2. Enextponna 6i0mioreka yniBepcurery. http://library.khmnu.edu.ua/

3. BBC Learning English. https://www.bbc.co.uk/learningenglish/

4. British Council — Learning English. https://learnenglish.britishcouncil.org/

5. Cambridge English. https://www.cambridgeenglish.org/

6. Expand your IELTS vocabulary - Transportation.
https://www.idp.com/canada/blog/expand-your-ielts-vocabulary-transportation/

7. IELTS Vocabulary — Transportation. https://edubenchmark.com/blog/vocabulary-
topic-transportation/

8. The Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/
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